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Die rote Rita und das Nashorn
Als Hürgokh aus jener Höhle, in die er frühmor-

gens hineingekrochen war und die er für einen 
Dachsbau hielt, wieder herauskroch, verkündete 
die Sonne durch ihren hohen Stand das Herannah-
en der Mittagszeit. 

Hürgokh rieb sich geblendet die Augen; und wie 
er sich an das grelle Tageslicht gewöhnt hatte und 
sich umsah, da durchfuhr ihn wildes Entsetzen.

„Wo ist das Nashorn?“ rief er.
„Welches Nashorn?“ fragte ein Herr, der zwanzig 

Schritte weiter an einem Apfelbaume lehnte und 
Pfeife rauchte.

„Das Nashorn, welches ich, bevor ich in jenen 
Dachsbau kroch, dort an jener Tanne festband,“ 
antwortete Hürgokh. Ganz aufgeregt war er; so 
aufgeregt, daß er fast stotterte.

„Dachsbau?“ wunderte sich der Herr. „Welchen 
Dachsbau meinen Sie?“

„Den Dachbau, in welchem ich den ganzen 
Vormittag auf der Suche nach einer Begondode 
verbrachte und den ich grad eben vor Ihren Augen 
verlassen habe,“ sagte Hürgokh, schon etwas ruhi-
ger.

„Bei dem Ort, den Sie soeben verlassen haben, 
handelt es sich nicht um einen Dachsbau, sondern 
um eine Bärenhöhle,“ verbesserte der Herr. „Wäre 
es ein Dachsbau, so hätten Sie vermutlich nicht 
hineingepaßt, weil ein Dachsbau viel kleiner ist.“ 
Der Herr nahm einen kurzen Zug aus seiner Pfei-
fe. „Wenn ich Ihre Worte richtig deute, haben Sie 
also heute früh an jene Tanne ein Nashorn festge-
bunden und sind anschließend in die Bärenhöhle 
gekrochen.“

„Was für ein Unterschied, ob Dachsbau oder Bä-
renhöhle,“ murmelte Hürgokh zerstreut. „Ich bin 
da rein“ – er deutete auf den Höhleneingang hinter 
sich – „und grad eben bin ich wieder raus. Und das 
Nashorn ist weg.“

„Als ich herkam, stand an jener Tanne ein Nas-
horn,“ sagte der Herr. „Es stand da und fraß Gras; 
und dann lief es plötzlich weg.“

„Wie konnte es weglaufen? Mit einem kräftigen 
Tau hatte ich es an die Tanne gebunden!“ prote-
stierte Hürgokh.

„Vielleicht hat es das Tau trotzdem entzweigeris-
sen,“ zuckte der Herr die Achseln. „Oder Sie haben 
den Knoten nicht richtig geknüpft, und er ist auf-
gegangen...“

Носорог и рыжая Рита 
Когда Вравлов вылез из той пещеры, в которую 

он рано утром залез и  которую он принял за 
барсучью нору, солнце со своих небесных высот 
вещало о приближении полудня.

Вравлов потер ослепшие от яркого света глаза; 
и как только он, свыкшись опять со светом, 
оглянулся вокруг себя, его обдало диким 
ужасом.

«Где носорог?» закричал он.
«Какой носорог?» спросил какой-то господин, 

который в двадцати шагах стоял прислонившись 
к яблоне и курил свою трубку.

«Тот носорог, которого я, до того, как полезть 
в эту барсучью нору, привязал вот к этой сосне,» 
отчеканил Вравлов. Взбудоражен он был так 
сильно, что чуть ли не заикался.

«Барсучья нора?» удивился господин. «О какой 
барсучьей норе вы говорите?»

«Именно о той барсучьей норе, в которой я 
провел всю первую половину дня в поисках 
бегондоды и которую я только что на ваших 
глазах покинул,» сказал Вравлов, уже чуть 
успокоившись.

«Место, которое вы давеча покинули, 
представляет собой не барсучью нору, а мед-
вежью берлогу,» поправил его господин. «Будь 
оно барсучьей норой, вы бы вряд ли туда залезли, 
так как барсучьи норы слишком узки.» Господин 
коротко затянулся из трубки. «Если я правильно 
истолковываю ваши слова, вы сегодня утром к 
этой сосне привязали носорога, и потом залезли 
в медвежью берлогу.»

«Какая разница – барсучья нора или медвежья 
берлога» рассеянно пробормотал Вравлов. «Я 
залез вон туда» - он указал на вход в пещеру 
за своей спиной – «и только что вылез оттуда 
обратно. И носорог исчез...»

«Когда я пришел сюда, у этой сосны стоял 
носорог,»  сказал господин. «Он стоял и ел траву; 
и вдруг убежал.»

«Как он мог убежать? Крепкой бечевкой 
привязал я его к сосне!» запротестовал Вравлов.

«А может быть он все же разорвал бечевку,» 
пожал плечами господин. «Или вы неправильно 
завязали узел, и он развязался.»
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„Meine Knoten gehen häufig wieder auf...“ sagte 
Hürgokh. „Ich habe nie gelernt, richtige Knoten zu 
knüpfen... Und nun ist das Nashorn weggelaufen. 
Können Sie mir sagen, seit wann es weg ist?“

„Seit über einer Stunde ist es weg,“ antwortete der 
Herr. „Es lief den Hang hinab, vorbei dort an jenem 
Apfelbaume; und weiter schaute ich ihm dann 
nicht mehr nach.

„Seit über einer Stunde...“ Hürgokh überlegte. 
„Wenn Sie es vor über einer Stunde zuletzt an 
jenem Apfelbaume gesehen haben, ist es jetzt ver-
mutlich schon sehr weit, und es macht keinen Sinn, 
nach ihm zu suchen. Da tu ich wohl besser, ins Puff 
zu gehen...“

„Wenn Sie ein gutes Puff suchen, kann ich Ihnen 
das Violette Nashorn in der Karl-Friedrich-Strasse 
empfehlen,“ sagte der Herr. „Und im Violetten 
Nashorn würde ich unbedingt die rote Rita pro-
bieren.“

„In der Karl-Friedrich-Strasse das Violette Nas-
horn...“ murmelte Hürgokh und zog sein Notizbuch 
aus der Tasche. „Und im Violetten Nashorn die 
Rote Rita... Ich schreib’s besser auf, sonst vergeß 
ich es noch... Vielen Dank auch.“

„Nichts zu danken,“ antwortete der Herr. „Ich 
rauche derweil meine Pfeife zu Ende, und sollte das 
Nashorn zurückkommen, so bind ich es wieder an 
jene Tanne.“

Hürgokh ging stracks in die Stadt ins Violette 
Nashorn und vergnügte sich mit der roten Rita; und 
während er sich mit der roten Rita vergnügte, kam 
das Nashorn tatsächlich zurück an jene Stelle, und 
der Herr band es, wie versprochen, an der Tanne 
fest. Die rote Rita aber gefiel Hürgokh so gut, daß 
er alles andere vergaß; und keine Woche war ver-
gangen, da heiratete er sie. Und wie er viele Jahre 
später mit seiner Frau und einer großen Kinder-
schar bei einem Ausflug im Schatten einer Tanne 
ein Nashornskelett entdeckte, da gedachte er jenes 
schicksalhaften Tages.

«Мои узлы часто развязываются,» сказал 
Вравлов. «Мне никак не разобраться в том, как их 
правильно завязывать... И вот носорог убежал. А 
вы не скажете, с каких пор его нет?»

«Уже больше часа, как убежал,» ответил 
господин. «Он бежал вниз по склону, огибая вон 
эту яблоню; и дальше я уже не смотрел.»

«Уже больше часа...» Вравлов задумался. «Если 
час назад вы в последний раз видели его у этой 
яблони, то, надо думать, он теперь уже очень 
далеко, и смысла нет искать. Пожалуй, лучше 
пойти в бордель...»

«Если нужен хороший бордель, я могу 
рекомендовать вам ‚Фиолетового Носорога’ 
на улице Карла-Фридриха,» сказал господин. 
«И в ‚фиолетовом Носороге’ я на вашем месте 
обязательно попробовал бы рыжую Риту.»

«На улице Карла-Фридриха ‚Фиолетовый 
Носорог’...» пробормотал Вравлов и вытащил из 
кармана записную книжку. «И в ‚Фиолетовом 
Носороге’ - рыжую Риту... Лучше запишу, а то 
еще забуду... Благодарю вас.»

«Не за что,» ответил господин. «Я тем временем 
докурю свою трубку; и если вдруг носорог 
вернется, привяжу его опять к сосне.»

Вравлов отправился напрямик в город в 
‚Фиолетовый Носорог’ наслаждаться рыжей 
Ритой; и в то время как он ею наслаждался, 
носорог действительно вернулся к этому месту, 
и тот господин, как и обещал, привязал его к 
сосне. А рыжая Рита так понравилась Вравлову, 
что он позабыл обо всем другом, и не прошло 
и недели, как женился на ней. И когда много 
лет спустя во время прогулки со своей женой 
и с множеством детей он в тени одной сосны 
увидел носорожий скелет, ему вспомнился 
вдруг тот роковой день
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